📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 19 décembre 2025

📜 Hindi
इस पर गुलबकावली की भी कहानी है.

🔤 Translittération
is par gulbakāvalī kī bhī kahānī hai.

💬 Traduction
À ce sujet, il existe aussi l’histoire de Gulbakāvalī.

📚 Vocabulaire
· इस पर (is par) : à ce sujet, là-dessus, en rapport avec ce qui vient d’être dit
· भी (bhī) : aussi, également
· कहानी (kahānī) : histoire, récit, conte
· गुलबकावली (gulbakāvalī) : nom propre, héroïne d’un conte indo-persan bien connu
⚙️ Grammaire
1️⃣ Référence au contexte
· इस पर renvoie explicitement aux phrases précédentes :
· souvenir du Père
· oubli répété
· Māyā qui « éteint la lampe »
La phrase ne se comprend pas seule, mais comme une clé explicative.
2️⃣ Style oral des murlis
· Phrase courte, sans narration détaillée.
· Baba suppose que les enfants connaissent l’histoire ou du moins son sens symbolique.
· Fonction : illustrer, non raconter.

🌺 L’histoire de Gulbakāvalī
Dans les contes traditionnels indo-persans :
· Gulbakāvalī est liée à une fleur / lumière merveilleuse, extrêmement rare.
· Cette fleur :
· guérit,
· redonne la vue,
· apporte la royauté ou la vie.
· Le héros entreprend un voyage long et difficile pour l’obtenir.
· Beaucoup commencent le voyage,
 mais :
· peu atteignent la fleur,
· encore moins réussissent à la conserver jusqu’au bout.
Souvent :
· le héros progresse très bien,
· pense avoir gagné,
· puis perd la fleur par distraction, attachement ou négligence.

🪔 Lecture symbolique BK (clé de la phrase)
	Élément du conte
	Sens spirituel BK

	Fleur / lumière
	Souvenir du Père (याद)

	Voyage difficile
	Sangam Yug, tapasya

	Illusions / dangers
	Māyā

	Perte finale
	Oubli subtil, relâchement

	Peu de gagnants
	Numberwise



👉 Le point central :
Il est plus difficile de garder la lumière que de l’allumer.

🔥 Lien direct avec le contexte donné
Contexte :
हम घड़ी-घड़ी बाप को याद करते हैं
फिर याद टूट जाती है
माया दीवा बुझा देती है
Cela correspond exactement à Gulbakāvalī :
· 🪔 la lampe est allumée (bon souvenir),
· 🌪️ Māyā arrive,
· 🔥 la flamme s’éteint.
Puis :
बहुत अच्छे चलते हैं
फिर माया आकर दीवा बुझा देती है
👉 Comme dans l’histoire :
· bon départ,
· bonne progression,
· échec à la fin, non par faute grave mais par manque de vigilance.

🌪️ Pourquoi la chute se produit-elle ?
Dans l’histoire de Gulbakāvalī, la perte n’est jamais brutale.
❌ Ce n’est pas un grand péché
❌ Ce n’est pas une catastrophe visible
✅ C’est :
· une petite inattention,
· un attachement léger,
· une autosatisfaction,
· un « maintenant ça va ».
💡 Baba montre ainsi :
Māyā n’éteint pas la lampe d’un coup, 
elle affaiblit d’abord la flamme.

👶 Sens de « बच्चे भी कहते हैं… »
Quand Baba dit :
बच्चे भी कहते हैं बाबा माया के तूफान तो बहुत आते हैं
Il montre que :
· les enfants reconnaissent Māyā,
· mais ne mesurent pas sa subtilité.
Comme dans Gulbakāvalī :
· le danger n’est pas grossier,
· il est fin, séduisant, presque normal.

🏁 Sens profond de la phrase
इस पर गुलबकावली की भी कहानी है signifie en réalité :
Ce que vous vivez aujourd’hui — avancer, puis perdre le souvenir — 
est déjà illustré dans une histoire ancienne : 
celle de la lumière précieuse que très peu savent garder.

🧠 À retenir absolument
· Gulbakāvalī n’est pas une anecdote culturelle.
· C’est une métaphore complète du parcours BK.
· Le succès n’est pas d’atteindre la lumière, 
mais de rester victorieux jusqu’à la fin.
👉 C’est pourquoi Baba insiste autant sur :
· le souvenir répété et constant du Père, à chaque instant,
· une vigilance intérieure permanente,
· un état inébranlable et stable, quelles que soient les circonstances,
· et une vie de victoire, où l’âme ne se laisse pas vaincre par Māyā.
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